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greetings, introductions, day, time, weather, home, etc. However the
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and terms used in the Northern territories of the Secwépemc.

© Secwépemc Cultural Education Society.
July 2003; Revised Spring 2011.

We gratefully acknowledge the financial support of the Province through the
Ministry of Aboriginal Relations and Reconciliation.

.,’4 d«R"dm oY NS NEW

RELATIDNSHIP

First Peoples
Heritage, Language &
Culture Council

Page 2  Ne Sexweyésqt te Secwepemctsin



Contents

Acknowledgements 2
Contents 3
Tsecwmins (Introduction/Creetings) 4
T7eyentwécw re Tekséle (Two people meeting each other) 5
Sitgt/Tsawet.s re tmicw (Day/Time/Weather) 6
Tsitew (Home) 7
Community, Social Occasions, and Work Place 10
Tmicw (Land) 10
Health 11
Stsillen (Food) 13
Stemstitemt (Clothing) 14
filen (Eating) 16
Wéwlem (Fishing) 17
Pixem (Hunting) 19
Miscellaneous 21
Cuy! E Nes-kt te Ctuméllcw (Ok! Let’s go to the store) 24
Re Scwicwéye ell re Kelkléts (The Ant and the Grasshopper) 25
The Secwépemc Alphabet with Sentences 26
K'woyi7se te Skéki7 (Itsy Bitsy Spider) 29

Ne Sexweyésdt te Secwepemctsin  Page 3



Tsecwmins

Stérhi ke7 skwest?/Swéti7 ke7 skwest?

Bridgit ren skwekwst.
Weytk, 1é7-en-k?

Ta7 put ken slél7e.
Thé7e(n) k st7ék-ucw?
Lé7-en le7 ki7ce?

Stémi k skwest.s?

Swéti7 ri7?

Thé7e(n) k t7ék-ucw?
Thé7e(n) wes k mut-ucw?
Thé7e(n) k w7écwes?
Thé7e(n) m-t7ékwes?
Thé7e(n) me7 w7écwes?
Yen yeréy ke7 stemkélt/sqwse7?
Yen ri7 ke7 stsmelt?

Swéti7 ke7 qé7tse/ki7ce?

Ec k kenm-dcw?

Ec k kenm-ép?

Ye7éne ren G7§wi.

Stérni ke7 s7elkst?

Pdtucw, me7 wiktsen penhén.
Pdtucw, me7 wiktsen re pexyéwtes.
Pdtucwiye, me7 wiktimen ri7 penhén.
Weyt-k le7 re7 stskits’c.

Yen ri7 ke7 Kwséltkten?

Ye7éne ren gellmimen.
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Greetings/ Introductions

What is your name?/Who are you?
Bridgit is my name.

Hello, how are you?

| am not very well./ | am not feeling well.
Where are you from?/ Where do you come from?

How is your mother?/ Is your mother doing well?

What is his/her name?

Who is he/she?

Where are you going?

Where do you live?

Where is he/she?

Where did he/she go?

Where will he/she be?

Is that your daughter/son?

Are they your children?

Who is your father/mother?

What are you doing?

What are you all doing?

This is my brother/sister.

What kind of work do you do?
Good bye, | will see you sometime.
Good bye, | will see you tomorrow.
Good bye, | will see you all sometime.
Hello, it is good you came.

Are they your relatives?

Here are my parents.



Secwécwpemc-ken ri7.
Ec k etic-ucw.

Ec k yist-ucw.

Enwét-k lu7?
Kukwstsétsemc!

Kukwstsétselp!

I am Shuswap.

Goodnight.

Goodnight. (original greeting)
What did you say?

Thank you!

Thank you all!

Tekséle re T7eyentwécw - Two people meeting each other

Weyt-k.
Mé7e weyt-k re newi7.
Le7-k tsinte?

Mé7e, lél7e-ken.

Q'7es le m-wé7es re swiktsen.

Ec pyin k kenm-dcw?
Ta7a pyin wes k7é7lkst-wen.
Ri7 me7 le7 ke7 sw7ec.

Yiri7 cketscls ens qwetséts.

Patucw, me7 wiktsen penhén.

Hello.
Yes hello to you too.
So you are fine?

Yes, I'm fine.

I's been a long time since | have seen you.

What are you doing now?
| don’t work anymore.
You will be fine.

It’s time for me to go.

Goodbye, | will see you sometime.
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Sitqt/ Tsdwet.s re Tmicw Day/Time/Weather

Stérhi pyin te sitgt? What day is it today?
Stérmi tek sitgt re pexyéwtes? What day is it tomorrow?
Stérni tek sitgt le pexyéwtes? What day was it yesterday?
Stérni pyin te mégcen? What month is it now?
Ts’kénem pyin re tmicw? How is the weather today?
Ts’ellitwilc pyin re tmicw. The weather is getting colder today.
Qwets pyin re tmicw. The weather is warm today.
Tsut e skellékstems pyin te sitgt. It wants to rain today.

Tskwtek re skwékw7es yews me7 ke7 sc7emdt.
The sun is up, it's about time you got up.

Wicwt-enke pests’élit. It must have snowed last night.
Kwenctsin k skwékw7es? What time is it?
Kwinc me7 sqwetséts-kt? What time will we go?
Penhé7e(n) me7 qwetséts-ucw? When will you go?
Kénem mé7e re7 sqwetséts? Why did you leave?
Cketscls ens qwetséts. It’s time for me to go.
Kwinc lu7 k stskitscs re7 qé7tse? What time did your father arrive?
Kwinc ke7 sqlew? How much money do you have?
Kem ke7 pesqléw/pell-sqléw? Do you have any money?
Yiri7 re screpqins, cuy e c7illen-kt. It’s almost noon/lunch time, ok let’s eat.

Me7 cepqinem-kt éytsell me7 qwetsétst. We will have lunch before we leave.

Le7 te syéwem re m-tpépes. I's better to dipnet when it gets dark.
Kwinc k stsc7émteps? How much is it?/ How much does it cost?
Niri7 me7 w7é7cwen wel me7 r7al. ll be there until evening.

Niri7 ne secplil/kw me7 w7é7cwen, wel me7 wi7.
Pll be there at the meeting until it’s finished.

Yiri7 re syelals re mégcen. It’s almost full moon.

Cw7uds-kuc es qwetséts. We’re eager to go.
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Tsitcw - Home

Ye7éne ren tsitstcw. This is my house.
Yen yeréy ke7 tsitcw? Is that your house?

Nu7 pyin re muites ne7 u§wis.
He’s living with his brother./ He’s living at his brother’s.

Me7 tsnes-k ten tsitstcw tek me7 7Zillen-k.
You will have to come to my house to eat.

Xlitens-kuc ri7 te tsitcw. He/she is inviting us to his/her house.

Me7 xlitenc re gelmicw e sc7illens ne7 tsitcw.
You will invite the people to eat at your house.

Ts7dllcw-ce yiri7-kuc te scZillens. Come in, we’re about to eat.
C7emiut-ce mé7e tek fllen-k. Get up now and eat.
Tsxwénte me7 fllen-ucw! Come here and eat.
Metéke re7 kyé7Ze. Feed your granny.
Kdltsente re7 stsmelt! Cook for your children!

Tiléwsem-ce, yiri7 te sqwelts’ re stsillen.
Set the table, the food is almost cooked.

Tsxwént-iye! Me7 cZillen-kp tek lekemin. Come here! Eat some flour soup.
Ts’éwkstem-ce éytsell me7 fllen-ucw. Wash your hands before you eat.
Qwets.s ke7 syex ts’ellt re7 skempéllcw. Dress up warm, it’s cold outside.
Thé7e(n) le7 llellicw ell le7 gmut? Where are your jacket and your hat?

Qwets pyin me7 qwetséts-kt tek me7 secwmdiye-kt.
It's warm now, we’ll go swimming.

Tskwénte re lesél ell re lepwéwe. Get the salt and pepper.
Kectsétsme tek lekelét! Give me some bread!

Ctétkectsme tek Ikapi/letiy/séwllkwe/se7uy.
Fill me up some coffee/tea/water/juice.

Tucw e c7emit-k me7 tscepgifiem-ucw.
As soon as you get up, you’ll make your bed.

Llecwpentéke re7 llellGcw! Hang up your jacket!

Elkwente re7 syéksten! Put away your toy!

Ne Sexweyésqt te Secwepemctsin  Page 7



E wetsin-k me7 cts’wém-ucw.

When you’re finished eating, you will wash the dishes.

Legwentéke re7 xqlewten.

Me7 qwits’em-k ell me7 qwetséts-ucw.

Hide your wallet.

You will do the laundry before you leave.

Kdlem-ce tek lképi/letiy.
Me7 kuadklem-ken tek lkapi.

Me7 ixwem-k ell me7 cts’éwlesm-ucw.

Make some coffee/tea.

ll make some coffee.

You’ll sweep the floor, before you wash the floor.

Tpéxsem-ce tek petak.

Peel some potatoes.

Me7 tektsqlisem-k tek petdk ell me7 ctsgéntec re sqwlem.

Tselxemstéc-en-k steqw7dm?
Ts7dllcwem-ce tek stektsGsem.
Ts7idkwem-ce tek steksisem.
Wits’em-ce tek stektsisem.
Kdlem-ce tek cilehkten.
Yéqwllpem-ce cts’élitem nukw.
NeKpénte re skwimérnelt.
Emdt-ce me7 tuktdkt-ucw.
Tentéke re7 s7elkst!

Cketscis ens e7lkst.
Qwetséts-ken ens e7lkst.

Me7 élksenc re sqlélten/ts’i7.

Me7 metéc re stetex7ém tek txétegs.

Me7 txetéqs re stetex7ém tek me7 c7illen.

Kwénte re stsmémelt te skul.
Tsut re kyé7e es nes te ctuméllcw.
Tskwékwctsme tek sxwitem.

Kectéke re xpé7e tek ts’elcwilep.
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You'll put on the potatoes and roast.

Do you know how to sew?
Bring in some wood.

Pack in some wood.

Split some wood.

Make some kindling.

Make a fire, it’s cold in here.
Change the baby’s diaper.

Sit down and be quiet.

Do your work!

It’s time for me to work.

I’'m going to work.

You’'ll work on the salmon/meat.
You’ll feed the elders first.

The elders will eat first.

Take the children to school.
Granny wants to go to the store.
Give me some cigarettes.

Give grandpa a chair.



Sté7-ce tek Ikapi/letiy/séwllkwe.
Sécwem-ce ell me7 nekélgsm-ucw.
Yews me7 k stsukws ke7 s7elkst.
Yews me7 ke7 sqwetséts.
Thé7e(n) le7 stemét?

M-kénem le7 stemét?

Qwnén-ken tek sqlew.

Me7 nés-en-k te ctumélicw?

Cuy nes-kt te ctuméllcw.

Nés-ce te ctumélicw!

Q'yentéke re7 skwest ne7éne.

Me7 kénem-kt pyin?

Tsut es kénems ri7?

Tsut-k te7 skénem?

Nenuds k tentécwes.

Ta&7us k snecwentéc.

Yéwske yi7éne k kwéntem.

Yénke ke m-s7et7etices.

Héqen yem, hdqen mé7e ta7a.
Hagen e mé7e, hdagen e td7a.
Kukwstsétsemc te sknincwentsemc.
Le7 ren plpsmen te sknincwentsemc.
Patucw, lé7es me7 ke7 sw7ec.
Yiri7 ri7 ren cptitnesten.

Tsectslutds le xpé7e.

Drink some coffee/tea/water.
Bathe before you change your clothes.
I’s about time you quit working.
It’s about time you leave.
Where is your friend?

What happened to your friend?
I want some money.

Are you going to the store?
Come on, let’s go to the store.
Go to the store!

Write your name here.

What are we going to do now?
What does he/she want to do?
What do you want to do?

Put it over there.

Don’t believe him.

We might as well take this one.
They might be sleeping.

Maybe so, maybe not.

Maybe yes, maybe no.

Thank you for helping me.

’m glad for the help.

Goodbye, | wish you well.
That’s my opinion.

Grandpa is standing at the window.

Ckitmelesem re kikwpi7, cw7it-enke k sptinesems.
The chief is walking the floor, he must have lots to think about.

Ta7 k pell-sptinesems péwel re Tom.

Kem k pell-sptinesems le7 qé7tse?

Tom didn’t have any ideas.
Does your father have any ideas?
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Community, Social Occasions, and Work Place

Tsdt-en-k te7 sqweqwlit ne secpldfkw? Do you want to speak at the meeting?

Kelé'mente re7 senkikwpi7 pell-sqelentsfs.
Listen to your boss, he has something to say to you.

Me7 tskeléfnem ell re stsmémelt ne secpldlkw.
The children will also listen in on the meeting.

Me7 cyénem-k tek me7 lexéyectec re qelmicw te secpldlkw.
You'll go around to tell the people about the meeting.

Yen yeréy ke7 kndcwmen? Is that your helper?

Me7 tselxemwilcstem ri7 re ckdlten-kt penhén.
We’ll learn about our hereditary background sometime.

P7ecw re sle7s e exeqcitec re7 stsmelt te ckwnémtens.
It's better for you to teach your children cultural practices.

Tmicw - Land

Wéllenwi7-kt ri7 ni7 me7 pell-sqweqwliten ne tmicw-kt.
We are the ones who will have a say, regarding our land.

Me7 tselxemstém ri7 me7 késtem re tmicw-kt.
we’ll know what to do with our land.

Me7 tsekwénstem re ckwenémten-kt ell re tmicw-kt.
We will hang on to our cultural practices and our land.

Me7 llépen-c-en re7 xqweltén? Did you forget your language?
Ta7us k sliépen-c re7 xqweltén. Don’t forget your language.

P’7ecw re7 slé7es e sxeqpenwén-c re Secwepemctsin.
It will be better if you learn the Secwépemc language.

Swéti7 ye7éne k pell-tmicw? Whose land is this?
Ren qéq7etse ri7 tri7 pell-tmicw. I's my father’s land.

P’7ecw re sle7s te7 stswéllcw ne7 tmicw.
You may as well build a house on your land.
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Me7 teqelxits’eni-c re7 tmicw. You will fence your land.

Me7 7élksen-c pyin re7 tmicw. You will work on your land now.
Ta7a ri7 k stsc7emtéps re tmicw-kt. Our land doesn’t have a price on it.
Me7 tékstem ri7 re ckwnémten-kt. We’ll continue with our culture.

Me7 knicwentwecw-kp ne temtmicwem-ep.
You’'ll help each other with your land.

Qwnen tucw re séme7 es Kdlems tek sqlew ne tmicw-kt.
The white people only want to make money on our land.

Stérhi k sten ne tmicw-kt ri7 sdten-kt. Whatever is on our land is ours.
Ec k tslecékstemstpes re tmicw-emp. Take good care of your lands.

Me7 cméim-ekwe tek petdk ne sqepts. They will plant potatoes in the spring.

M-Rwénllg-en le7 ki7ce? Did your mother plant a garden?
Stéri tek skwenllq ke7 sqwénen? What kind of plants do you want?
Starnh te skwenliq re géyu7. Carrots are easy to plant.
Cpésente re cpetédkten/ckwénlligten. Water the potato patch/garden.
Health
Lé7-en re7 ki7ce? Is your mother well?
K7ép-en le7 ki7ce? Is your mother sick?
Ta7a put k slé7es re xpé7e. Grandpa isn’t feeling very well.
Le7 pyin sts’éxtens re Adele. Adele is looking well now.
Letwilc-en re7 qé7tse? Is your father getting better?
Xwéntes ke7 sletwilc. You get better fast./ Have a speedy recovery.
Stérni ri7 k sk7eps? What kind of sickness does he/she have?
W?7éc-en-k kepqin-ucw? Do you have a headache?

Kepqih re7 sintse, kectéke tek meldmen.
Your little brother has a headache, give him some medicine.

Swéti7 k kepqin? Who has a headache?
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Kepqih-ekwe re Tommy. Tommy has a headache.
Letwilc le sexi7s re Jane. Jane’s coughing is better.
Kepmins re ckemliniwt ren stemémt. My friend’s side is hurting/aching.

Ckepliniwt re Clifford me7 néstem te tagkte.
Clifford’s side is aching, we’ll take him to the doctor.

W7ec ren G74wi ne cke7péllcw. My brother/sister is in the hospital.
Penhé7e(n) lu7-k k7épes re7 smé7stem? When did your brother/sister get sick?
Swéti7 kem qwtseq? Who died?
Cw7it re kiyéy7e re melamens. The elderly lady has a lot of medicines.

Me7 kilem-kt ri7 tek meldmen nek sexqélqeltemc.
We’ll make medicine this summer.

Meldmcte te stsugws tek sllégwmen. You put some pitch medicine on his sore.
Pipewcen re Angelic. Angelic’s legs are swollen.

Me7 néstm-ekwe te cke7péllcw le nixwenxw.
They brought a woman to the hospital.

M-pell-skidye le7 sépen te sqéqlemcw. Your daughter-in-law had a baby boy.

Tlél-ekwe re sise7 tsut es peldiles. Uncle is tired and wants to go back.
Q'Gpcen re Sandy. Sandy broke her leg.
K7épenk re skwimérhelt tel'sitest. The baby had a bellyache last night.

Tsqwiqwey re skmépstxens re stemkélt.s. His daughter’s upper arm is bruised.
Gett re snikkest.s re sqéglemcw. The boy has a deep cut on his hand.

T&7us k sllépen-c e skéctec te meldmens re7 skdye.
Don’t forget to give your baby his medicine.

Me7 kellés k skwehc re7 meldmen ne sitdt.
You’ll take your medicine three times a day.

Ta7us ke7 sk7ep. Don’t get sick.
Lé7es ke7 swé7ec! May your travels be good./ | wish you well.
Ec k ydcwemtwecw-ep. Take care of each other.

Q'7éstske kem 7estgellépucw wes k yecwementsuticw.
You would be feeling better a long time ago, if you were careful.

CKkeltcw re7 imts.s wel tsekalecw.

Her grandchild was very sick until this morning.
Page 12  Ne Sexweyésqt te Secwepemctsin



Stsillen Foods

Swéti7 k teyt? Who is hungry?
Kem ey ke7 s7Zillen? Did you eat?
Ts7dll-cwiye me7 cZillen-ep! You all come in and eat!
Cwr7it re letiy ell kapi. There’s lots of tea and coffe.

Nexéwem re xpé7e kectéke tek séwllkwe.
Grandpa’s thirsty, give him some water.

Cliémcte tek lekemin re7 kyé7e. Fill up some flour soup for your granny.
TencnéWwsente re letép. Put a tablecloth on the table.
Tiléwsem-ce! Set the table!
Tkwinkwenc me7 ens til7éwsem? How many will | set the table for?
Tskwénte re lesél ell re lepwéwe. Get the salt and peper.
Stérhi ke7 Kdltsen? What did you cook?

Me7 pixem-k tek ts’i7 ell me7 étsqwem-k.
You'll fry some meat and bake some potatoes.

Cw7Zit te spixleZ7cw ren skidklem. I made a lot of fried bread.

Tentéke re secp7dmcw ell re se7dy ne letép.
Put the milk and juice on the table.

Me7 kiklem-ken tek képi ell tek letiy. Pl make some coffee and tea.
Cuy! E qweqwentsin-kt éytsell me7 cZilinet! Ok! Let’s pray before we eat!

Me7 qwenén re kyé7e tek secwseqéqxe7ten.
Granny will want some swamp tea.

Xwexwistes ri7. He/she likes it.
Stémi tek csectsénten ke7 skilem? What kind of dessert did you make?
Xlitente e scZillens re tsqwétsten. Invite the folks to eat.
Kectéke te qwedu7Il re sqéxe. Give the bone to the dog.
Cllemécte re stsmémelt tek sllimlikwe. Fill up some soup for the children.
Kectéke tek syelt re7 tsétse! Give your little sister a plate!
Kectsétsme tek setcimen ell tek sekwmin. Give me a spoon and a knife.
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Ukwetsinte le7 stemét tek s7illen.

fllen-ce clytsem tek petéak!

Stemstitemt

Qmiutem-ce!

LlellGcwem-ce!

Licwentéke re7 sxétemcen.
Tektits’em-ce.

Thé7e(n) le7 spéke7?

NéKente re7 tkweltkélegs.
Kectéke te sellts’u7dwis re xpé7e.
Thé7e(n) le piq ten ckikpcen?
Le7Gwi re tsetsitsqw te swétes.
Kectéke te silits’us re Billy.

Yect ell qwiqwiyt re llellGcws.

Bring your friend some food to eat.

Eat some more potatoes!

Clothing

Put on your hat!

Put on your coat!

Put on your pants.

Put on your shirt.

Where are your gloves?

Change your underwear.

Give grandpa his moccasins.
Where are my white socks?

She has a real nice pink sweater.
Give Billy his shoes.

Her dress is long and blue.

Téwem te tsits’lem te pifce ell te cllucwpéxen.

Re xpé7e téwcets re kyé7e te gepginten.
Grandpa bought granny a head scarf.

Tsiqw ell piq re stektits’e7s re Raymond.

Cw7it re stsyexs ren G7gwi.

Kéctes re Sally re tsétses te stsyexs.

Xyémcen re sfllts’us ren i7mts.

Llecwpentéke re7 llellicw ell re7 gmut.

Plikwente re7 stsyex ell me7 qwitsencwes.
Gather up your clothes and wash them.

Elkwente re7 stsyex.
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She bought a new skirt and vest.

Raymond’s shirt is red and white.

My sister has a lot of clothes.

Sally gave her clothes to her little sister.

My grandson has big shoes.

Hang up your coat and hat.

Put away your clothes.



Me7 le7 k stits’enc re7 stektits’e7? Will you iron your shirt nicely?
Elkwcte re7 sintse te stsyexs. Put your little brother’s clothes away.
Stékwe7 re llellicws re séme7. The white person’s jacket is expensive.

Lé7es ke7 sllellicwem, me7 nes-kt ne sqwyilc.
Dress up nicely, we’ll go to the dance.

Téwem te pifce ell te syugwyéwgten re Cathy. Cathy bought a skirt and belt.
Tsilkst re s7es ens re xqelélpst.s. He paid five for his neck scarf.

Tindcwens re kyé7e re qepqinten Keméll p7ecw re stékwe7s.
Grandma wanted to buy the head scarf, but it was too expensive.

Tegmekll7Gpekst ri7 pyin re sxétemcen. The pants are now sixty dollars.
Tetldctwen ren sisentse te nepelét. | bought a cap/hat for my little brother.
Qwenmins-ekwe re tsiqw te stektits’e7 re Lucy. Lucy wants the red shirt.

Me7 Kilem-ekwe re Laura tek sellts’u7awi. Laura is going to make moccasins.

Pékem-ce ell gmitem-ce éytsell me7 estpenlléxw-ucw, ts’ellt re snewt.
Put your gloves and hat on before you go out, the wind is cold.

Kllentéke re7 llellicw e xyepe7dy-ucw.
Take your jacket off when you get too hot.

Ta7s k sllépen-c re7 sillts’u7 ell re7 ckdpcen.
Don’t forget your shoes and socks.

Luts’t re sxétemcens re Julie. Julie’s pants are tight.
Swétes-enke ye7éne k pell-stsyéx. | wonder whose clothes these are.
Seséle ri7 re cllecwpéxens re Darlene. Darlene has two vests.
Kwikwén-c ri7 ke7 xwnismen? How many handkerchiefs do you have?

E qwetséts-ucw me7 kwenc re tsigw ell qwigwiyt te swéte.
When you leave, take the red and black sweater.

Kllentéke re7 gmut ell re7 lleliicw me7 llecwpentécwes.
Take off your hat and coat, hang it up.

Le7 re7 stsyex ne s7elkst. You have nice clothes for work.
Le7 wenécwem re sts’exténs re ndnxwenxw. The girl really looks nice.
Lecélgwem re sts’exténs te sqélemcw. He’s a handsome looking man.
Lé7es ke7 syex. You dress up really nicely.
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flen Eating

Mémd-ken ri7. Pm full.
Cw7et70y ren s7i7llen. | ate too much.
Le7 te Kdltsenelt-k. You’re a good cook.
Méqg-en-k kyé7e? Are you full granny?
Me7 ctékctsen ciytsem tek letiy. Il fill up some tea for you again.
Tceyi7 te kapi ren stét7e. | drank enough coffee.
Teyt lu7 re xpé7e. Grandpa was hungry.
Tetéyt-ken lu7, kémell pyin tsmémg-ken. | was hungry then, now I'm full.
Kntdcwente re7 ki7ce e stkilléwsems. Help your mother clear the table.
Me7 t7epi7sem-k. You’ll wipe the table.
Elkwente re stem ne cyél'ten. Put the things away in the cupboard.

Lé7es k sc7épen-c re syelyélt ell clleqwlliqwmen!
Wipe the cups and plates good!

Swéti7 me7 knldcwemne scts’éwem? Who will help wash the dishes?
Swéti7 me7 élkwens re re syelyélt? Who will put away the plates?
Ren tsétswe7 me7 é7Ikwen re syelyélt. Il put away the plates.
Tedmékst lu7 te syelt ell te clligwmen. There were six plates and cups.

Kectsétsme tek setcimen, clletkwtsinten ell sekwmin.
Give me a spoon, fork and knife.

Nékw7lewll te ximewll te llkep ren sqwnen. | want one big pot.

Me7 tektsqisem-k tek séwllkwe ne llkekp.
You'll put some water in a small pot on the stove.

Tentéke tek qwtell ne xyum te cpixmen.
Put some grease in the big frying pan.

Me7 cts’éwenc re ckapiyten ell re cletiyten.
You’'ll wash the coffee pot and tea pot.

Cllém-ce tek tscetslé7cw ne tseckpicw. Fill up some Indian mush in a bowl.
Ye7éne ri7 re smutens re kyé7e. This here is granny’s seat/chair.
Xwexwéyten re qelmicw tek kem c7illen? Did all of the people eat?
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Me7 kidkwstem re tqeltkikwpi7 te sx7illen-kt.
We will thank the Great Spirit for the food we eat.

Wéwlem Fishing

M-yéwem Iu7 le Willie tek kekesd7.  Willie went dipnetting for Spring Salmon.

Me7 néns-ken ens yéywem te Tsgétsepe7.
Il go dipnetting at the Soda Creek fishing spot.

Mell téxelc-ekwe re sqlelten7Gwi. The sockeye are spawning already.
Me7 yételc-kt te setétkwe e pexyéwtes. We’ll go down the river tomorrow.
Kwinc tek sqlélten ke7 sqwenén? How many salmon do you want?

Haqgen e kell7Gpekst tek sqlélten k st7ustks.
Maybe they caught about thirty salmon.

Me7 cwicwkem-ken tek Gpekst ell tsilkst tek sqlélten. Pll dry fifteen salmon.

Sell7dpekst me7 silems tek sqlélten re Rose.
Rose is going to freeze twenty salmon.

Xyum te kekésu7 re st7ustks re Richard. Richard caught a big Spring Salmon.
Kndcwente re7 méme7 e swikems. Help your mother dry the salmon.

Tsknldncwstsem ren 7em7i7mts ne sxwexwéyt.s re stem.
My grandchildren help me with everything.

Me7 yéwem-ekwe re Tom ne skellésgt. Tom is going dipnetting on Wenesday.

Ta7s k sllépen-c re7 stékle e qwetséts-ucw te7 syéwen.
Don’t forget your lunch when you go fishing.

Thé7e(n) k 1€7es tek sqitem tek pisell? Where’s the best spot to fish for trout?

Celméyen te tsqwmus re Billy wes le gitmes.
Billy caught a suckerfish when he went fishing.

Me7 técknem-k ek tsilkst tek sqlélten. You’ll pack five salmon on your back.

Me7 kwnem-kt ri7 tek stektsisem te setétkwe.
We’ll take some firewood to the river.
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Me7 kdlem-k tek képi e kitsc-ucw te setétkwe.
You’ll make some coffee, when you get to the river.

Me7 §wlem tek sqlélten re Bridget. Bridget will roast/barbeque some salmon.
Cwr7it te pisell re stskitscems ren sise7. My uncle brought lots of trout.
Wellqum te ekwen ell sképqgen re Lily. Lily is boiling some fish eggs and heads.
Cllémente ke7 Gpekst tek sqlélten ne qw7ep. Put ten salmon in the gunnysack.

E cwtépes re sqléiten me7 cw7it ke7 scwik.
When the salmon run is over, you'll have lots of dry salmon.

Ta7 k swewll ne tswec, ta7 k sle7s re séwllkwe.
There are no fish in the creek, because the water isn’t good.

Ts’kénmes-enke tek swewll k skwenwéllens? What kind of fish did they catch?

Me7 gitem re Matt ell re Ty te Ts’péten e cwénwenes.
Matt and Ty will go fishing at Gustafson Lake in the morning.

T47us k sllépen-c re7 tqite7ten ell re7 qite.
Don’t forget your fishing rods and hooks.

Celméye te sesésle te tsqwmus re Dan. Dan caught two sucker fish.

Cwr7it-ekwe tlu7 k qwenimegll wes le gitemes.
There were a lot of mosquitoes where they were fishing.

Te76ye re sise7 ne sqitem. Uncle had no luck in fishing.

Tiwel m-gwléntes le pisell te scelméyens re Mack.
Mack roasted the trout that he caught right away.

Ec k stsGhemctcwes re7 stsmelt tek scwikem.
You should show your children how to dry salmon.

Me7 tsigenken-c re sqlélten ell me7 llécwpentcwes.
You will gut the salmon before you hang them up.

Me7 cw7it ke7 scwik nek sZistk.
You will have a lot of dry salmon for the winter.
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Pixem Hunting

Cuy me7 pixem-kt ne scwénwen. Ok, we’ll go hunting in the morning.
Thé7e(n) me7 pixmet? Where will we hunt?
Ta7 ken pell-swelmimnk. | don’t have a gun.
Me7 kwéllen-k te sise7 tek swelmink. You’ll borrow a gun from uncle.

Qute7 pell-swelmink ta7 k spixmes. He has a gun for nothing, he doesn’t hunt.

Yiri7 re stxetéqs re spixems re tuwiwt.
This is the first time the boy is going to hunt.

Wikem te teniye ctenl7s re Mitchell re ctyé7tens.
He saw a moose on the other side of Mitchell’s meadow.

Kem ke7 swikem ydmell tek estsék? Did you even see a squirrel?
Tselxemstéc-en cum stémi k tspixstem? Did you even know what to hunt?
M-pixem wel gep ell m-te76ye. He hunted all day with no luck.

Wikem-ekwe re Jimmy re sesésle te teniye flu7.
Jimmy saw two moose over there.

Pyin te sr7al me7 {ilye-kt ell me7 pixmet.
This evening we’ll sweathouse before we hunt.

Héqen ri7 me7 tlléqelcews kekéw te sqwetséts.
Maybe they’ll ride the horses, they have far to go.

Me7 pixem tek yegélcken ell tek sweldps te skwelkwélt.
They’ll hunt some mountain sheep and bighorn sheep in the snowy mountains.

Selésqt-kuc tlu7 me7 syist.s te skwelkwélt.
We’ll camp for two days in the snowy mountains.

Tri7 we7 seqwyitses ke7 stskitscem nek sllimllkwe.
Even if you bring home a rabbit for soup.

Me7 pixem-kt tek sxwlécken me7 qutst pyin.
We’ll hunt for buck deer, they must be fat now.

M-scup lu7 es pixems tuc le tsekilecwes. They left to go hunting at daybreak.
Kitsc tlu7 te ctyé7tens le crepqines. He got to his meadow about noon.
Tsukw lu7 re swikems nekikw7e te seqwyits. That’s all he saw was one rabbit.

Ec re7 awtes re seklép ne sqeltus. The coyote was howling on the hilltop.
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Te76ye péwel m-c7illenses re stékles te m-pelgilc.
They didn’t have any luck, so after they ate lunch they went home.

Thé7e(n) kem llécwpenteses le swelmiriks? Where did he hang up his gun?
Re tuwiwt tsut es nest.s ne pexpixem. The boy wants to go with the hunters.

Tselxemstés thé7e(n) k cpixtens re gelmuicw.
The people know where their hunting grounds are.

Tselxemstés penhé7e(n) me7 pixmes re gelmdcw.
The people know when they can go hunting.

Me7 t7eyentwécw-kt tlu7 ne spélem e r7ales.
We’ll meet over there on the prairie this evening.

T'7ek re David estqits’ m-geqnimenses re tqupt!
David was going along, suddenly he heard a gunshot!

Le7 wenécum re pismens re Dennis le7 m-ticwts’us te teniye.
Dennis was happy when he killed a moose.

Swétes-enke k ts§élens re cteniye7i7elt. | wonder who shot the baby moose.

M-llecwpéntes e sp7ers le7 sticwts’t.s te tcets’.
He hung up his kill of elk to cool off.

M-lé7es re puismens re kyé7e te pell-skéc.
Granny was happy to have dry meat.

C7illen ell m-xwéntes re sc7ectics le m-tpépes.
They ate and went right to bed when it got dark.

Ren méme7 met kécem ell re s7i7llcw me7 sdlens.
My mother will dry meat and the rest she will freeze.

Txéteqs ri7 re stetex7ém tek me7 metém tek ts’i7.
The elders will be first to be given some meat.

Me7 pixems re pdsmen ell re xts’éymens re teniye.
She will fry the moose heart and liver.

StpeAminst.s re xwexwéytes re stem ne teniye re gelmuicw.
The people use everything on the moose.

Re Sara me7 élksens re teniye sespéys. Sara will work on the moose hide.
M-kwens es Kwens es qwens re sespéy. She took the hide to try to soak it.

Me7 estkéy re sets’dye t7élye.
The porcupine has disappeared from around here.
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Miscellaneous

Xeqxéqt ri7 te qelmicw, tad7us k séwen-c tek sqlew.
He’s a stingy person, don’t ask him for money.

Té7us k skwellentéc tek sqlew, td7a me7 stspelcit.s.
Don’t lend him any money, he won’t return it.

E qwnen-k tek sqlew, qwetséts-ce tek elkst-k.
If you want some money, go out and work.

Tsptinesemstimen re xwexwéyt-ep. ’m thinking of you all.
Xwexwéyt-en-kp lu7 tek w7ec-kp? Were you all there?

Te sexwéyt.s re gelmicw ell yeri7 re m-kwenc.
Of all the people, you had to choose him.

Tsukw re spiqw ne cmelkwekwyéZ7ten re7 tstdwet.
That’s all you do is watch television.

Tsukw ri7 re smetmit wel me7 gep yeréy.
That’s all that one does is sit around all day.

Téd7a me7 te7 skwnelk nek nexdlecw wes e sté7-ucw.
You don’t have to drive a vehicle when you’re drinking.

Re Kwellw7ecs ri7 re7 Kwséltktens. Her boyfriend is her cousin.

P7ecw re sle7s e sxeqcitec re7 stsmelt te sqweqwentsin.
I’s best you teach your children to pray.

Tucw tsukw es necwentés ri7 re Tqeltkikwpi7 re tsekwén-stels.
If only they believe it is the Great Spirit who holds us.

Ell ne sgilye wes me7 qweqwentsinucw. You will also pray in the sweatlodge.

Xexé7 re qelmicw re sw7ecs re m-td7us k gqweqwentsines.
A person has a hard time when he doesn’t pray.

Re spwum ell ri7 re sqweqwentsin. Drumming is also a prayer.

Ne secwéyt.s re stem te tsGwet-kt ri7 me7 qweqwentsin-kt.
We pray in everything that we do.

Yen re newi7 te pwum ell te setsinem? Are you the one to drum and sing?

Stérni tek csetsinten ec k setsinemses? What kind of song are they singing?
Swéti7 ye7éne k pell-pumin? Whose drum is this?
Kumtds k stsyucweminstec re7 pumin. Always look after your drum.
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Xwexwylsem ri7 re meldmen-kt tlen. We have all kinds of medicine out there.

Ta7a tucw tri7 k stsgminstec k stem ne tmicw.
Don’t just throw anything on the land.

Ec k yucwementsuticw re m-w7éc-ucw ne xyum te splulkw.
Be careful when you are around a big gathering.

E tsuntst te7 knucwillitirhc nek stem, me7 xilem-k tri7.
If you're asked to help in anything, you do it.

Tucw tri7 me7 xilem-k. Just do it!

Re kiyéy7e yemtném ne pumin wel ctsetéws.
The old lady was singing on the drum till midnight.

Swéti7 ye7éne k peskilem te pumin? Who made this drum?
M-qwetséts e sqilye le kikwpi7. The chief went to the sweat house.
M-qwetséts es ctsrems le7 tdrhe. Your aunt went to make a sweat.

Te m-sxwetcwétt.s re Kelie wi7-enke k sdilyes.
Kelie looks so clean, he must have finished a sweat.

Péwel lixup re Pete le m-ligwmes.
Pete got run out of the sweat after he splashed the rocks.

Swéti7 lu7 ec k qweqwentsines ne sdilye? Who was praying in the sweatlodge?
Re stsmémelt qwetséts e secwméyes. The children are going swimming.

Ydmell re sqéxe tkllu7 re w7ec ne séwllkwe.
Even the dog was there in the water.

Me7 kwenc re7 stsmémelt te splulkw.
You’ll take your children to the gathering.

Penhé7e(n) me7 qwetséts-ucw te splulkw? When will you go to the gathering?

Nek swéti7 re7 stemkélt me7 tsemlames?
Who’s your daughter going to marry?

Stérhi ke7 sptinesem te secpldfkw? What do you think about the meeting?

Kectéke te stsey es gyéntes k sptinesems.
Give him a paper to write down his ideas.

TsGntemn wes tek tsgléfenmes wel xigwlegs.
They thought he was listening, until he snored.

Etic re kiyéy7e m-yeréri re skwlliydcwtes te ts’elcwileps.
The old lady fell asleep and almost fell off her chair.
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Statiwcen re7 kyé7e, tscecite te sillts’us.
Your granny’s shoes are on the wrong side, fix her shoes.

Stémcen-ce!l Me7 Kutéple7centsen. Hurry up! I'll step on your heels.
Yen ye7éne k stemtétem? Are these your belongings?
Cwyit ri7 re stselcméms ne stseptékwil. He knows a lot of legends.
Tstntem ri7 tek stegmintens. They think he’s an evil spirit.
Téa7a ri7 k stsdeys tri7 e sxilems. He isn’t allowed to do that.
Kwinc pyin ke7 swucwt? How old are you?
Stérni lu7 k s7éytsens? What was his answer?

Pentld7 le tskitscwes le m-wiwktnes ren stemémt.
When she arrived sometime ago, that’s when | saw my friend.

P’eqéq nen re qelmidcw ec k kénmes ri7?
The people are crowding over there, what’s going on?

Nes nu7 e spitens re qelmicw re kikwpi?.
The chief went over there to greet people.

M-qwelstwécw re gellmins re tuwiwt wel ctsetéws.
The little boy’s parents argued until midnight.

Qwnen yeré7 tek sllekméws. That one there wants a lahal game.
Me7 stsewsmins-ekwe re nts’e7sqéxe7s. He’ll put up his horse for a prize.
Ta7 k pell-stséwstens nek sllekméws. He doesn’t have a prize for a lahal game.
Kumtds re sxlluléps yeréy te kics. That one always gets behind his older sister.

Ta7 k seckitscs ne s7i7illcw m-tspelgilcwes.
He couldn’t catch up with the others, so he came back.

Té7es ke7 slliéne! Don’t quit!/ Don’t give up!
Cikt ri7 re s7éytsen. He gave a wrong answer.

Ta7a pyin nu7 k stem ne x§wléwten-kt.
There’s nothing over there at our berrypicking spot.

Xwenxwnil-ce me7 clldlep-k. Hurry up or you’ll get behind.

Me7 yécwekstmens ri7 k skidlem tek mirhc.
She’ll learn how to make a birchbark basket.

Yéxmell ta7 k sxénes le ciyucwtes te nexilecw.
At least he didn’t get hurt when he fell from the car.
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Ec k ts7eld7stcwes re7 stsmelt ne ste7.  Advise your children against drinking.
Enwént.s lu7 re7 méme7? What did your mother say to you?

Kem ri7 k stselxemstés re7 stsmelt k ugwi7éwst.s?
Do your children know who their cousins are?

Estqweqwistés-kuc re tseqyéx ne sqwyilc.
A drunkard embarrassed us at the dance.

Re spi7dy ell ri7 re srelrélt.s re gelmicw.
The golden eagle is also the peoples’ strength.

Re spelqwéqgs ri7 re srelrélt.s re gelmdicw.
The Bald Eagle is the peoples’ strength.

Re spelqwéqgs ri7 re skwenmelitimcs te tqeltkdkwpi7.
The Bald Eagle is a messenger to the Great Spirit.

Xwexwéyt.s re stem ne qelmecilecw ri7 tsxyen ne mums.
Everything in Indian Country is counted in Fours.

Me7 qwentsictem re mescén, re mesékst te snewt ell re meslsem te gelmudcw.
We’ll pray for the animals, the four winds and the four races of people.

Cuy! E Nes-kt te Ctumélicw! Ok! Let’s go to the Store!

Licwentéke re7 llellGcw, e nes-kt te ctumélicw.
Put on your jacket, let’s go to the store.

Tswném-ce tek stsgey ell giméke7. Get a paper and pencil.

Qyentéke stérhi k pesmenmintem te ctuméllcw.
Write down what we need from the store.

Q'yentéke k peqgpiq, qwtell ell G7se. Write down flour, lard, and eggs.

Tentéke k peqpiq, ta7a tri7 k G7se ne ctumélicw.
Look for flour, there are no eggs in the store.

Yiri7 re stsukws, éyente re stsillen. That’s all, pay for the food.

Cuy! E peldilc-kt, PGtucw. Ok! Let’s go home, Goodbye.
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Re Scwicwéye ell Re Kelkléts The Ant and the Grasshopper

Ne s7istk ll74tes-ekwe re s7elkwstsillens re scwicwéye.

In the wintertime, the ants’ store of food had got wet.

Ec-ekwe re tsecpélst es esxGwews. They were spreading it out to dry.

Kitsc re kelkléts ec re tektsilines, qwéxmens re scwicwéye esmetém.

A hungry grasshopper came and asked the ants for something to eat.

M-tsintmes: “Kénem
k sta7s ke7 sxilem te
ke7 s7selkwstsillen ne
sexqgélqgeltemc?”

They said: “Why didn’t
you gather food in the
summer time, like us?”

Tsintem te kelkléts:
“Ta7 lu7 ken
sxelenwéwllen, tuc w7ec
lu7 re setsitshnemwem,
tuc tsukw lu7 re set-
sinem ren tsltswet.”

Grasshopper said:
“l didn’t get around to it,
| was busy singing all the time - that was all | was doing, singing.”

Twlilmentem te
scwicwéye, m-tsintmes: “Wes le m-setsinm-ucw, pyin §qwyil-ce!”

The ants laughed at him and said: “Since you were singing then, dance now!”
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Secwépemc Alphabet Words used in Sentences

Awt - Awt re seklep telsitest. The coyote was howling last night.
Cméye - Yewylwt re cméye. The fly is a nuisance.
Cwentés - Cwentés re sqélemcw re xmenk te stem.

The man is lifting something heavy.

Estsék - Ec re illnes re estsék te gepcw. The squirrel is eating a nut.
Geyép - Geyép re sqélemcw. The man is mad.
Gwesgwést - Gwesgwést lu7 re sitgt le pexyéwtes. It was sunny yesterday.

Tigwke - Me7 melmalqwen-c re tigwke tek kwalt. You’ll paint the bell yellow.

Hehd - Hehd re sqélemcw. The man is yawning.
ftc - ftc re sqélemcw ne spultens. The man is sleeping in his bed.
Kelc - Cwits’ente re7 kelc. Show your hand.
Kwtellp - Re teniye ts7illenst.s re kwtellp. The moose eats the bullrush.

Klucw - Klucw re skwékw7es me7 ts’elltwilc.
The sun is going down it will get colder.
Kwsicw - Sesésle te Kwsicw neri7 re stselts’léwt.
There are two geese standing there.
Lehét’s - T7em re lehéts’ e s7illens. The otter is looking for something to eat.
Spulten - Swéti7 ye7éne k pell-spil'ten? Who owns this bed?
Swewll - Nekikw7e te swewll re stskitcems re xpé7e.
Grandpa brought home one fish.
Mémle - Skerhcis re xelxlécws ri7 re stskuls yeréy te mémle.
That necklace is made from grizzly bear teeth.
Skerhcis - P’7ecw re sxyums re skerhcis te kenkéknem.
The grizzly bear is bigger then the bear.
NeKaG7- Neka7 te stqupt re sqeqnims re tekséles.

His partner only heard one shot.
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Swelmitik - Kwénte re swelmifk hiqen e pixem-kt e pexyéwtes.
Take the gun, we might go hunting tomorrow.
Lop - Yelginte re lop me7 llecwpéntcwes. Coil up the rope and hang it up.
Ptsekll - Wi7 re s7ixwems ell m-tsecnénut re ptsekll.
She finished sweeping and some leaves blew in.
Pdsmen - Ta7 ks relrélt.s re pismens re skwimérhelt.
The baby’s heart isn’t very strong.
Qmut - Llépens-enke ne7éne k swet k gmuts. Somebody forgot his hat here.
Qwéltsen - Stérni ye7éne tek qwéltsen. What kind of branch is this?
Qiiméke7 - Sesésle te §iméke7 ren sqwnen. | want two pencils.
Qwylic - Qwyilc re sqélemcw méte nixwenxw.
The man and woman are dancing.
Répens - Répens re tuwiwt re tskel. The boy is putting up the board.
T.séfens- T.séfens re sqélemcw re sxidsem.

The man is shaking off the soapberries.

Spéke7 - Kécteke re xpé7e te qwets te spéke7.

Give grandpa the warm gloves.

Teniye - Qweqwnstés re teniye m-té7es k stsgélens.

He pitied the moose and couldn’t shoot it.

Tsitcw - TaZ7 k swet k smuts nu7 ne tsitcw.

There’s nobody home over at that house.
Ts’i7 - Sts’lewt re ts’i7 te tspiqw wel §7es.
The deer was standing there watching for a long time.
Téne - Ts7eqw re ténes le m-ts’mentémes te qwenimegqll.
His ear got red after he was bitten by a mosquito.

U7se - Pépen te nekikw7e te (i7se ne ctseknénllcw.

She found one egg in the chicken coop.
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Wewtsk - Tselxemstéc-en tskestem re wewtsk?
Do you know how to use a fishing spear?
Semréw - Stérhi re semréw k ts7illenst.s? What does the lynx eat?
Xlecw - Tektsqelqw ne tsrep m-kllépes re nekd7 te xlecws.
He bumped into a post and one tooth came off.
Xwéxwne - Xwent re xwéxwne re m-ticwtes. The hummingbird flies fast.
Yéwem - Yéwem re sqélemcw te sqlélten. The man is dipnetting for salmon.
Skwi7éye - Téwctem te qé7tses re nunxwénxw te skwi7éye.
The little girl’s father bought her a doll.
T7ikw - Sten ey re t7ikw ne tsyeqw, sicwsente.
There’s still some spark from the fire, spill water on it.
Spyu7 - Re spyu7 ec re t7émes tek pepip7ese.

The bird is looking for a worm.
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Kwoyi7se te Skéki7 Itsy Bitsy Spider

I’(woyl’7se te skéki7 m-répelc lu7 ne tsrep

Itsy Bitsy spider climbed up on the pole.

Tser7épes re skllékstem.

Down came the rain.

TsekwtéKkes re skwékw7es
m-xdlcwes re tmicw.

Out came the sun and dried up all the land.

M-kwéwtes re skéki7.
And washed the spider away.

Kwoyi7se te skéki7

m-répelcwes ciytsem.

Itsy Bitsy spider went up the pole again.
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